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В условиях реализации компетентностной парадигмы 
и требований ФГОС 3++ к формированию у выпускни-
ков неязыковых вузов универсальной компетенции 
УК-4 (иноязычная коммуникативная компетенция) 
выявляется противоречие между необходимостью 
развития целостной компетенции, включающей 
навыки письменной речи, и доминирующей практи-
кой предметно-языкового интегрированного обуче-
ния, в условиях которого письменная деятельность 
подвержена редукции. Недостаточная разработан-
ность методик целенаправленного развития ино-
язычных письменных навыков у студентов очно-заоч-
ной формы обучения, а также наличие психологиче-
ских барьеров у обучающихся обусловливают акту-
альность настоящего исследования. Цель нашего ис-
следования состоит в теоретическом обосновании и 
разработке модели обучения иноязычному академи-
ческому эссе, ориентированной на развитие тагетиру-
емой компетенции и метапредметных умений (кри-
тическое мышление, анализ, самооценка) у студентов 
бакалавриата неязыковых направлений очно-заоч-
ной формы обучения. Методологическая база иссле-
дования включала комплекс взаимодополняющих 
методов: теоретический анализ отечественной и за-
рубежной научной литературы по исследуемой про-
блеме; педагогическое тестирование для определе-
ния уровня сформированности ИКК; анкетирование 
обучающихся на платформе Yandex Forms; статисти-
ческую обработку полученных данных; педагогиче-
ское моделирование. Разработана и апробирована 
четырехуровневая модель обучения академическому 
эссе (мотивационно-ориентировочный, аналитико-
познавательный, продуктивно-тренировочный, ре-
флексивно-оценочный этапы). Пост-эксперименталь-
ная оценка показала овладение структурой эссе 98% 
обучающихся, лексико-грамматическую коррект-
ность – в 83% работ. Теоретическая значимость иссле-
дования состоит в уточнении понятия академиче-
ского эссе как полифункционального методического 
приема; в расширении теоретического представле-
ния о содержании иноязычного образования в неязы-
ковом вузе. Практическая значимость заключается в 
разработке и апробации спроектированной модели 
обучения академическому эссе, которая может быть 
внедрена в процесс иноязычной подготовки студен-
тов неязыковых направлений бакалавриата. Разрабо-
танные критерии оценки эссе, а также выявленная по-
следовательность педагогических действий («Лест-
ница успеха») могут служить методическим ориенти-
ром для преподавателей иностранного языка с целью 
снятия психологических барьеров и развития навыков 
академического письма.  

In the context of competency-based approach and the re-
quirements of the Federal State Educational Standard 
3++ for developing universal competence UK-4 (foreign 
language communicative competence) in graduates of 
non-linguistic universities, a contradiction is revealed be-
tween the need to establish a holistic competence, in-
cluding written communication skills, and the dominant 
practice of subject-language integrated learning, in which 
written activity frequently becomes a subject to reduc-
tion. The insufficient development of methods for the 
targeted development of foreign language writing skills 
in full-time and part-time students, as well as the pres-
ence of psychological barriers in students, determine the 
relevance of this study. The purpose of our work is to the-
oretically substantiate and elaborate a model for teach-
ing foreign language academic essays, focused on devel-
oping the targeted competence and meta-subject skills 
(critical thinking, analysis, self-assessment) in bachelor's 
degree students of non-linguistic full-time and part-time 
programs. The methodological base of the study included 
a set of mutually complementary methods: theoretical 
analysis of domestic and foreign scientific literature on 
the problem in focus; pedagogical testing to determine 
the level of FLCC development; student questionnaires 
on the Yandex Forms platform; statistical processing of 
the obtained data; pedagogical modeling. A four-level 
model of teaching academic essays was developed and 
tested (motivational-orientational, analytical-cognitive, 
productive-training, reflective-evaluation stages). Post-
experimental assessment showed that 98% of students 
mastered the essay structure, and lexical and grammati-
cal correctness – in 83% of works. The theoretical signifi-
cance of the study lies in clarifying the concept of the ac-
ademic essay as a multifunctional methodological tech-
nique; in expanding the theoretical understanding of the 
content of foreign language education in a non-linguistic 
university. The practical significance lies in the develop-
ment and testing of a proposed model for teaching aca-
demic essays, which can be integrated into the foreign 
language training of undergraduate students in non-lin-
guistic programs. The developed essay evaluation crite-
ria, as well as the identified sequence of pedagogical ac-
tions ("Ladder of Success"), can serve as a methodologi-
cal guide for foreign language teachers to remove psy-
chological barriers and develop academic writing skills. 
 

 

академическое эссе, письменная компетенция, типы 
эссе, личностное качество 

academic essay, writing competence, essay types, per-
sonal quality 
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Введение / Introduction 
 

В условиях повышения требований к современным выпускникам вузов отече-
ственное образование ориентировано на развитие у обучающихся не только предмет-
ных, но и метапредметных компетенций, одной из которых является иноязычная ком-
муникативная компетенция (далее – ИКК), представленная комплексом взаимосвя-
занных компонентов, включающих как лексический, так и дискурсивный, прагмати-
ческий, социокультурный и стратегический компоненты [1], что, в свою очередь, 
означает владение метапредметными знаниями, умениями и навыками.  

Согласно утверждению Г. Д. Гутуровой, «метапредметные компетенции пред-
ставляют собой интегративные умения обучающегося применять предметные и ме-
тапредметные знания, способы метапредметной познавательной деятельности и уни-
версальные учебные действия в одной или в нескольких предметных областях, а 
также в реальных жизненных ситуациях» [2], из чего следует, что сформированная 
ИКК может быть как целью иноязычного образовательного процесса, так и средством 
овладения предметными и метапредметными знаниями, умениями и навыками. 

Потребности общества нашли свое отражение в требованиях ФГОС 3++, которые 
указывают на то, что каждый обучающийся в вузах Российской Федерации обязан 
овладеть целым комплексом универсальных компетенций. Одной из тагетируемых 
компетенций выпускника вуза является УК-4, иноязычная коммуникативная компе-
тенция, которая рассматривается в государственных документах РФ как «способность 
и готовность осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах 
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)» [3]. 
Данное требование относится ко всем выпускникам отечественных вузов, включая 
тех, которые обучаются на неязыковых направлениях подготовки очной и очно-заоч-
ной форм обучения. ИИК – это многокомпонентный феномен, рассматриваемый в 
нашем исследовании как интегративное личностное качество, каждый компонент ко-
торого ориентирован на овладение коммуникативными навыками, включая навыки 
письменной речи. Как показывает практика, с появлением информационных техно-
логий и искусственного интеллекта, доминированием коммуникативного и пред-
метно-интегрированного подходов в иноязычном образовании, как в Российской Фе-
дерации [4] так и за рубежом, все большее внимание уделяется развитию навыков го-
ворения и восприятия на слух с выходом в интерактивное взаимодействие, и мень-
шее – устойчивому становлению навыков письменной речи [5].  

Практика проведения занятий с обучающимися неязыковых направлений подго-
товки и понимание того, что все умения и навыки, включая навыки письменной речи, 
развиваются в активной и самостоятельной деятельности [6], указывают на необходи-
мость внедрения методов, включающих письменную деятельность. Имплементация ака-
демического эссе в иноязычный образовательный процесс как методического приема 
развития навыков письменной речи является одним из способов развития как отдельных 
компонентов, так и целостного личностного качества ИИК, включающего ориентацию 
на совершенствование метапредметных умений и навыков.  

Недостаточная разработка методик, нацеленных на развитие навыков иноязыч-
ной письменной речи на основе иноязычного академического эссе, подтверждает 
необходимость в проектировании специальной модели обучения. Целенаправленно 
разработанная модель иноязычного обучения, ориентированная на имплементацию 
академического эссе как методического приема, содействует не только развитию ИИК 
как личностного качества обучающегося, но и становлению таких метапредметных 
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навыков, как критическое мышление, анализ и способность к оценке собственной де-
ятельности и полученного продукта [7, 8].  

Цель нашего исследования состоит в теоретическом обосновании, разработке и 
практической имплементации модели обучения академическому эссе в качестве ме-
тодического приема, направленного на развитие ИКК и ряда метапредметных уме-
ний и навыков (критическое мышление, анализ, самооценка) у студентов неязыковых 
направлений подготовки уровня бакалавриат очно-заочной формы обучения.  

 

Обзор литературы / Literature review 
 

В современной методике обучения иностранным языкам, по утверждению 
М. Н. Татариной, содержание иноязычного образования (далее – СИО) трактуется не 
как статичный набор правил и слов, а как интегративная, развивающаяся категория 
[9], компонентный состав которой, согласно исследованиям М. Р. Ванягиной [10], на 
дидактическом уровне традиционно раскладывается на четыре взаимосвязанных эле-
мента, включающих: 

‒  знания о языке, о мире, о культуре, о способах деятельности; 
‒  способы деятельности (навыки и умения): речевые умения (говорение, аудиро-

вание, чтение, письмо) и компенсаторные умения; 
‒  опыт творческой деятельности: способность применять знания в новых, не-

стандартных ситуациях; 
‒  опыт эмоционально-ценностного отношения: воспитание нравственности, то-

лерантности, уважения к себе и другим. 
Компонентная структура СИО, включающая в себя владение навыками пись-

менной речи, ориентированная на достижение требуемого обществом и самим обу-
чающимся тагетируемого уровня развития ИКК, нуждается во внедрении образова-
тельных практик, нацеленных на совершенствование как отдельных компонентов 
ИКК, так и целостного личностного качества, которые в процессе реализации содей-
ствуют развитию метапредметных умений и навыков.   

По мнению отечественного исследователя М. А. Нефедовой [11], основными под-
ходами к формированию содержания иноязычного образования являются широко реа-
лизуемые личностно ориентированный, компетентностный и межкультурный.  

Базовыми целями перечисленных подходов являются: 
‒  в компетентностном подходе – создание условий, необходимых для формиро-

вания не просто знаний о языке, но и способности и готовности эффективно исполь-
зовать иностранный язык в ситуациях реального как устного, так и письменного вза-
имодействия; 

‒  в личностно ориентированном подходе – создание условий для развития лич-
ности обучающихся, ее индивидуальных способностей и потребностей в процессе 
обучения иностранному языку; 

‒  в межкультурном подходе – формирование межкультурного фасилитатора, 
способного понимать и принимать иную картину мира и эффективно взаимодей-
ствовать с ее носителями. 

Как следует из анализа исследований Н. И. Алмазовой [12] по проблеме СИО в 
неязыковых вузах РФ, на сегодняшнем этапе развития отечественной методологии ак-
туальным подходом к его «наполнению» и реализации является предметно-интегри-
рованный подход (Content and Language Integrated Learning– CLIL), в котором язык 
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выступает средством овладения профильными дисциплинами. Основной целью дан-
ного подхода является одновременное изучение иностранного языка и неязыкового 
предмета направления подготовки. При этом, согласно утверждению исследователя 
М. Р. Ванягиной, под содержанием иноязычного образования подразумевается 
«наполнение учебными материалами и другими необходимыми компонентами про-
граммы обучения иностранному языку, отвечающей современным требованиям и 
позволяющей достигнуть заданных образовательных целей» [13].  

По мнению белорусского исследователя Л. В. Хведченя, содержание иноязыч-
ного образования – это «совокупность того, что обучаемый должен усвоить, чтобы 
эффективно владеть иностранным языком в рамках программных требований. 
Прежде всего, это минимум языкового материала и умения оперирования им в раз-
личных видах речевой деятельности» [14].  

Отечественный исследователь Н. В. Каннуникова [15] также указывает на необ-
ходимость выстраивания курса обучения иностранному языку в неязыковом вузе на 
основе предметно-языковой интеграции, в котором язык является не столько предме-
том изучения, сколько инструментом достижения предметных знаний. По утвержде-
нию автора Н. В. Каннуниковой [16], особенность предметно-языкового интегриро-
ванного обучения (далее – CLIL) иностранному языку состоит в том, что ведущими 
компонентами считаются не языковые аспекты обучения, а профессионально-содер-
жательные, из чего следует, что развитию навыков иноязычной письменной речи не 
всегда уделяется необходимое внимание.  

Такого же мнения придерживаются исследователи В. Ю. Потапова [17] и  
О. О. Амерханова [18], которые указывают на то, что в неязыковых вузах в рамках CLIL 
иностранный язык рассматривается не столько как отдельная дисциплина, сколько 
как средство, направленное на внутрипрофильную специализацию. Иностранный 
язык выступает в данном качестве не целью, а инструментом. Это подтверждает наше 
заключение о том, что при таком подходе развитию навыков письменной деятельно-
сти уделяется если не второстепенное, то недостаточное внимание. Таким образом, 
CLIL вступает в определенное противоречие с целями иноязычного образования, 
ориентированного на развитие ИКК, составляющим компонентом которой, являются 
умения и навыки письменной речи. Один из способов решения данного противоре-
чия, на наш взгляд, – это интеграция педагогических подходов и методов, включаю-
щих имплементацию академического эссе, в процесс иноязычного обучения. 

Письмо, согласно выводам исследователя С. Ситу [19], можно определить как про-
цесс коммуникации, в котором различные идеи и чувства автора находят отражение в 
письменной форме. По утверждению Е. Вула [20], письмо является отражением нашей 
индивидуальности. В случае, когда обучающиеся получают задание написать текст, им 
необходимо помнить о трех критически важных элементах: о предмете внимания (ис-
следования или обсуждения), цели письменной работы и аудитории, для которой со-
ставлен текст. В понимании зарубежного исследователя М. Торренса [21] владение пись-
менной речью является самым сложным и трудоемким навыком по сравнению с тремя 
другими речевыми аспектами (аудирование, говорение и чтение) ИКК. 

Согласно видению исследователей Дж. Квин и Ю. Лиу [22], объясняется это тем, 
что навыки письменной речи не развиваются спонтанно, им необходимо обучать по-
следовательно и системно.  

Сложность овладения навыками письменной речи, по мнению К. Райт, обуслов-
лена также тем, что письмо требует наличия таких конвенциональных навыков, как 
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организация (текста) и способность раскрывать идеи в соответствии с целью, логикой 
и жанром текста [23]. Б. Нахдипур указывает на необходимость уметь правильно под-
бирать лексические единицы, чтобы избежать двойной или искаженной трактовки, 
и, конечно, тест должен быть грамматически корректным [24]. Устойчивое владение 
навыками письменной речи достигается посредством системного вовлечения в пись-
менную практику, что на практике может подразумевать ежедневное заполнение 
дневника, написание постов, раскрытие тезисов и т. д. При этом большая часть обу-
чающихся редко обращается к иноязычному письму как к одному из приемов овла-
дения иностранным языком, что обусловлено редуцированной иноязычной средой 
взаимодействия, в которой письменная иноязычная коммуникация осуществляется 
преимущественно в условиях учебного процесса, что, в свою очередь, приводит к 
ограничению количества коммуникантов.  

Овладение навыками письменной речи представляет собой комплексный и много-
уровневый процесс мобилизации множественных ресурсов обучающегося и наличия 
способности эффективно транслировать идеи автора будущему читателю, включая ака-
демическое сообщество. Итоговым продуктом письменной деятельности, которая ин-
корпорирует подготовку (preparation), составление (drafting), пересмотр (revision) и до-
работку (correction), является, как указывает А. Воланин, логически и структурно связ-
ный текст, соответствующий выбранному (тагетируемому) жанру [25].  

Мы разделяем утверждение отечественных исследователей Т. Б. Чернухиной и 
А. Ю. Чернухина [26] о том, что одним из педагогических приемов и средством развития 
ИКК в целом и навыков письменной речи в частности является академическое эссе.  

В отечественной культуре эссе как литературный жанр традиционно подразде-
ляется на три категории: художественное, публицистическое и научно-публицисти-
ческое. Цель эссе – трансформация представлений читателя о рассматриваемом объ-
екте, явлении, событии или целом процессе. Способом осуществления намерения яв-
ляется оригинальная позиция автора, обновленный подход или неожиданный угол 
зрения. Эссе, как указывает исследователь Р. П. Мильруд, легко отличить от других 
письменных жанров, так как обобщающие признаки эссе – его «малая форма, исход-
ный тезис, его разработка и аргументация» [27].  

Согласно мнению Е. В. Бузальской [28], академическое эссе представляет собой 
производную от публицистического варианта эссе и определяется исследователями 
как учебный жанр.  

Требования к оформлению, структуре и содержанию академического эссе (по 
сравнению с публицистическим эссе) можно рассматривать как упрощенные или ре-
дуцированные, при этом оно должно соответствовать трем канонам: краткость, пол-
ное раскрытие темы, аргументация представленных тезисов. Редукция требований к 
академическому эссе обусловлена его ориентацией как на проверку и оценку кон-
кретных знаний, полученных ранее в учебном процессе, так и на становление и вы-
явление уровня сформированной коммуникативной компетенции и метапредмет-
ных умений и навыков.   

Мы разделяем точку зрения исследователя Г. Г. Аземко [29] в том, что академи-
ческое письмо может рассматриваться как методический (обучающий) прием и спо-
соб развития иноязычной коммуникативной компетенции в процессе обучения ино-
странному языку в вузе, где под приемом обучения, согласно исследованию Е. Н. Ов-
чинниковой [30], понимаются конкретные действия и операции, реализуемые в от-
дельном методе обучения для формирования тагетирумых навыков. Под способами 
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обучения мы вместе с исследователем С. А. Леоновым понимаем взаимосвязанные и 
структурированные системы приемов, определяющих модель взаимодействия субъ-
ектов образовательного процесса, ориентированного на достижение комплексных об-
разовательный целей [31]. Как методический прием и способ обучения академиче-
ское письмо направлено на реализацию комплексной цели, так как иноязычная ком-
муникативная компетенция, согласно утверждению Г. А. Кутыевой [32], – это инте-
гративное личностное качество, представленное взаимосвязанным комплексом ком-
петенций (лексическо-грамматическая, дискурсивная, прагматическая и социокуль-
турная компетенции) и выраженное в способности и готовности взаимодействовать 
на иностранном языке в устной и письменной формах.  

В академическом эссе как в одном из продуктов образовательной деятельности 
представлены результаты иноязычного обучения: владение лексико-грамматическим 
материалом, умение логически и последовательно отображать на письме свои мысли, 
умение структурировать письменную речь в соответствии с классическими требова-
ниями к академическому эссе, умение критически мыслить, умение аргументировать 
и отстаивать свою позицию. Еще одним достоинством академического эссе является 
его творческий характер и самостоятельность мышления. Как утверждает казахский 
исследователь Г. Н. Мырзатаева [33], именно академическое эссе – один из эффектив-
ных инструментов развития критического мышления.  

Поскольку интенцией автора является трансформация позиции читающего, основ-
ной адресат письменного «послания» – читатель, и именно его роль – определяющая 
при классификации эссе. При реализации академического эссе как методического при-
ема и средства развития ИКК традиционно используются его следующие типы:  

– descriptive essay – ориентировано на формирование отношения читателя к 
описываемому предмету, явлению, событию или процессу; 

– narrative essay – представляет авторскую версию событий;  
– cause and effect (expository) essay – предлагает разъяснения причинно-след-

ственного характера рассматриваемого явления или события; 
– problem – solution essay – предоставляет читателю решение создавшейся про-

блемной ситуации; 
– persuasive (argumentative essay) – убеждает читателя в правильности или оши-

бочности обсуждаемого мнения/тезиса. 
Необходимо добавить, что на второй ступени обучения (магистратура) обучаю-

щиеся овладевают еще одним академическим жанром, который в исследовательских 
работах О. Л. Добрыниной [34] определяется как «академическое письмо для иссле-
довательских и публикационных целей». Несмотря на ригидность структуры 
(IMRaD: introduction, methods, results and discussions) продуктов академического 
письма (научная статья, аннотация и т. д.), такие характеристики письменной речи, 
как краткость, последовательность, аргументация, логика изложения, умозаключение 
(выводы), дискуссия, по утверждению Л. М. Зиннатулиной, являются неотъемлемыми 
особенностями этого жанра [35]. Логично предположить, что основы ориентирован-
ного на развитие иноязычной коммуникативной компетенции «академического 
письма для публикационных целей» были заложены и развиты на базовом уровне 
обучения (бакалавриат) в вузе.  

На первой ступени высшего образования академическое эссе может быть реали-
зовано как один из способов контроля, сопровождения и оценки уровня сформиро-
ванности навыков письменной речи и межпредметных умений и навыков.  Этот факт 
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также свидетельствует об актуальности и востребованности академического эссе как 
методического приема и средства иноязычного обучения, как инструмента педагоги-
ческого измерения. Владение навыками оформления академического эссе является 
основой для дальнейшего развития навыков письменной речи, в частности для 
оформления таких работ, как научная статья и аннотация к ней. 

 

Методологическая база исследования / Methodological base of the research 
 

Методологическая база нашего исследования – комплекс взаимодополняющих 
методов: теоретический анализ отечественной и зарубежной литературы по пробле-
матике академического письма, комплекс научно обоснованных педагогических под-
ходов, педагогическое тестирование и анкетирование обучающихся. Тестирование и 
последующее анкетирование проводились на базе Петрозаводского государствен-
ного университета, в Институте лесных, горных и строительных наук, среди обучаю-
щихся первого курса очно-заочной формы обучения направлений подготовки «Стро-
ительство», «Лесное дело», «Автомобильные дороги», «Технологические машины и 
оборудование» в 2025 и 2026 годах. В тестировании приняли участие 63 обучающихся. 
Анкетирование было проведено на платформе Yandex forms: на выявление отноше-
ния обучающихся к овладению навыками письменной речи, предпочтительных спо-
собов овладения иностранным языком в целом, овладения структурой и приемами 
написания академического эссе, в частности предпочтительных типов и тем эссе. По-
лученные данные были обработаны статистически. Разработана и апробирована пе-
дагогическая модель обучения иноязычному академическому эссе. 

 

Результаты исследования / Research results 
 

С учетом целевых установок современных подходов в иноязычном образовании 
(компетентностного, личностно ориентированного, межкультурного и предметно-
интегрированного) имплементации цифровых инструментов (Yandex docs – редак-
тор, совместная работа с преподавателем в реальном времени, Grammarly – ассистент 
письма, Turnitin – проверка на плагиат) и интеграции междисциплинарного контента 
для  достижения нашей цели  мы разработали четырехуровневую модель обучения 
академическому эссе, включающую следующие этапы:  

1. Мотивационно-ориентировочный – знакомство с целями, структурой и жан-
ровыми особенностями эссе.  

2. Аналитико-познавательный – разбор образцовых текстов, определение жан-
ров, выделение дискурсивных маркеров, обозначение стратегий аргументации.   

3. Продуктивно-тренировочный – написание драфтов (черновиков), логическое ар-
гументирование, консультации с преподавателем (обратная связь), редактирование.   

4. Рефлексивно-оценочный – самоанализ собственного текста, сравнение с кри-
териями академического письма, формирование метаязыковой осведомленности. 

Перед внедрением академического эссе как методического приема и способа 
развития письменных навыков мы провели тестирование обучающихся первого 
курса уровня бакалавриат очно-заочного отделений направления подготовки «Стро-
ительство», «Лесное дело», «Автомобильные дороги», «Технологические машины и 
оборудование» на выявление уровня сформированности ИКК.  

Результаты тестирования в соответствии с «Общеевропейской шкалой оценки 
уровня сформированности языковых компетенций» (Common European Framework of 
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References for Languages) показали следующее: из 63 обучающихся очно-заочного от-
деления уровня бакалавриат (на момент поступления) уровень владения ИКК: А1 – 
шесть человек, А2 – 46 человек, В1 – 10 человек, В2 – один человек. Это довольно низ-
кие показатели, при этом объективным условием для них является большой перерыв 
в обучении и отсутствие как языковой практики в академических условиях, так и воз-
можности погружения в аутентичную языковую среду в социокультурных условиях.  

Мы также провели анкетирование обучающихся на платформе Yandex forms на выяв-
ление предпочтительных способов овладения иностранным языком: лексикой, устойчивыми 
выражениями, грамматикой и структурой эссе – посредством ранжирования предложенных 
ответов. В результате мы выявили, что для овладения лексикой, устойчивыми выражениями 
и грамматикой большинству обучающихся необходимо (в порядке ранжирования): 

‒ записать и услышать (эти две опции имеют одинаковый количественный выбор); 
‒ повторить вслух; 
‒ «погрузить» в конкретную ситуацию; 
‒ использовать в игровой обстановке; 
‒ реализовать в личном сообщении. 

Таблица 1 
Ранжирование способов по овладению ИКК, по мнению обучающихся 

 

Номер Способы Процент 

1 Записать (увидеть) и услышать  100 

2 Повторить вслух 98 

3 «Погрузить» в конкретную ситуацию 98 

4 Использовать в игровой обстановке 95 

5 Реализовать в личном сообщении 62 

 
Полученные данные свидетельствуют о том, что большинство обучающихся осо-

знают необходимость поэтапного освоения языка: от первичного получения и фикса-
ции информации (через письмо и слушание) к тренировке (через проговаривание) и 
далее к осмысленному применению в контексте, игре и, наконец, в личной коммуни-
кации. Приоритет отдается четкому сочетанию классических учебных действий (за-
пись, повторение) с интерактивными методами (игры, ситуации), в то время как непо-
средственная практика в личных сообщениях рассматривается как завершающая. 

Для овладения структурой эссе большинству обучающихся необходимо (в по-
рядке ранжирования):  

‒ рассмотреть и проанализировать примеры совместно с педагогом и в малых 
группах – 95%;  

‒ поиграть hands on activity (структурировать визуально или распределить 
физически разрезанные части текста в соответствии со структурой эссе) – 98%; 

‒ поиграть hands on activity c соединительными словами: к структурным частям 
эссе; к предложениям (supporting sentences), логически развивающим тезис, – 98%; 

‒ обсудить и составить план на занятии – 95%; 
‒ написать эссе на свободную тему – 62%; 
‒ написать эссе по заданной теме – 38%. 
На основе результатов ранжирования можно утверждать, что для эффективного 

овладения структурой эссе необходимо делать акцент на деятельностный компонент 
компетентностного подхода (games/hands on activity). Обучающиеся предпочитают 
сначала «поиграть» в структуру и «поговорить» о ней, чем сразу приступить к пись-
менной деятельности.  
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Таблица 2 
Ранжирование приемов по овладению структурой эссе, по мнению обучающихся 

 
Номер Приемы Процент 

1 Рассмотрение и анализ примеров совместно с педагогом и в малых 
группах 

95 

2 Игра hands on activity (структурировать визуально или распреде-
лить физически разрезанные части текста в соответствии со 
структурой эссе) 

98 

3 Игра hands on activity c соединительными словами: к структур-
ным частям эссе; к предложениям (supporting sentences), логиче-
ски развивающим тезис 

98 

4 Обсуждение и составление плана на занятии 95 

5 Написание эссе на свободную тему 62 

6 Написание эссе по заданной теме 38 

 
Низкий процент готовности к написанию (особенно по «шаблонной» теме) сиг-

нализирует о наличии психологического барьера или недостаточной сформирован-
ности навыка на этапе перехода от теории к практике. Написание эссе следует реали-
зовать как завершающий, но постепенный этап после многократного выполнения ин-
терактивных упражнений, начиная со свободных тем для снижения тревожности. 

Опираясь на полученные данные, можно визуализировать «Лестницу успеха» 
обучающихся в иноязычном образовательном процессе, одним из способов реализа-
ции которого является академическое эссе.  

Ступень 1: Чужой текст (анализируем). 
Ступень 2: Чужой текст (собираем руками). 
Ступень 3: чужой текст + связки (играем). 
Ступень 4: Мои мысли (рисуем карту/план). 
Ступень 5: Мой текст (пишем с опорой). 
Ступень 6: Мой текст (пишем свободно). 
Данное ранжирование наглядно показывает постепенный переход от сопровождения 

педагогом работы обучающихся к их самостоятельной деятельности. Выявленная последо-
вательность выстроена по принципу от теории через практику к самостоятельной работе. 

В своей практической деятельности, ориентированной на развитие умения раскрытия 
тезиса, мы придерживались этого же принципа и получили такую последовательность: 

1) изучение примеров раскрытия тезисов; 
2) совместное обсуждение логических построений, развивающих тезис; 
3) озвучивание предложений (supporting sentences), раскрывающих тезис;  
4) самостоятельное письменное раскрытие тезиса (не менее трех предложений 

на один тезис). 
При выборе типа эссе предпочтения обучающихся ранжировались следующим 

образом: 1) problem – solution essay, 2) cause and effect essay, 3) persuasive assay, 4)  nar-
rative assay, 5) descriptive essay. Такая последовательность, на наш взгляд, свидетель-
ствует о наличии социокультурного и профессионального опыта у обучающихся и 
ориентации на личностное развитие в области профессиональной деятельности.  

Используя возможности платформы Yandex forms, мы также провели анкетиро-
вание обучающихся на выявление их отношения к владению умениями и навыками 
письменной речи. Всего было задано десять вопросов с возможностью выбрать один 
из вариантов ответа: «да», «нет», «иногда», «не уверен».  



Н. К. Дмитриева  
 

172 
 

‒ Вопросы 1, 6, 9 выявляют общую мотивацию обучающихся и их интерес к 
письменному творчеству. 

‒ Вопросы 3, 4, 10 идентифицируют основные трудности и существующие 
психологические барьеры, такие как страх ошибки, нехватка лексики, «боязнь чи-
стого листа». 

‒ Вопрос 2 раскрывает, что студентам дается легче: письменная или устная речь. 
‒ Вопрос 5 дает понимание о том, используют ли студенты неформальное об-

щение (переписку на иностранном языке) в учебных целях. 
‒ Вопрос 8 выявляет стратегию мышления обучающихся: пытаются ли они 

осмыслить содержание, планирование и логику изложения темы сразу на иностран-
ном языке или прибегают к родному языку и затем пользуются переводом. 

Таблица 3 
Отношение к письменной речи на иностранном языке 

 
Но-
мер 

Ответы на вопросы в % 
Да Нет Иногда Не уверен 

1 Любите ли Вы выполнять письменные задания на иностранном языке: письма, эссе, сообщения? 

15 57  16 12 

2 Легче ли Вам написать текст на иностранном языке, чем говорить на этом языке? 

10 65 9 16 

3 Боитесь ли Вы допустить лексико-грамматические ошибки, выполняя письменные задания?    

74 12 12 2 

4 Хватает ли Вам словарного запаса, чтобы выразить свою мысль в письме? 

59 9 21 11 

5 Помогает ли Вам написание личных сообщений (в социальных сетях, мессенджерах, платфор-
мах) на иностранном языке овладевать иностранным языком? 

78 10 11 21 

6 Нравится ли Вам, когда преподаватель проверяет ваши письменные работы и объясняет 
ошибки?  

79 5 16 2 

7 Считаете ли Вы, что умение писать на иностранном языке пригодится мне в будущей профес-
сии? 

79 4 12 5 

8 При написании текста на иностранном языке Вы сначала составляете его на русском, а потом 
переводите? 

86 4 8 2 

9 Хотели бы Вы выполнять больше творческих письменных работ (рассказы, посты, отзывы), а не 
только работать по упражнениям из пособия или учебника? 

51 2 45 2 

10 Мне трудно начать писать текст, потому что долго думаю над первой фразой 

89 3 5 3 
 

Полученные результаты опроса относительно мотивации к выполнению пись-
менных заданий  и творчеству (вопросы 1, 6, 9) свидетельствуют о том, что у исследу-
емой группы низкая текущая мотивация к оформлению письменных заданий, так как 
только 15% респондентов заинтересованы в выполнении письменных работ (во-
прос 1). 57% опрошенных дали однозначно отрицательный ответ. Это указывает на 
то, что текущий формат заданий или сам процесс вызывает неуверенность и, как след-
ствие, неприятие академического поручения. 

В то же время полученные данные говорят о высокой ценности обратной связи с 
педагогом. Несмотря на «нелюбовь» к письменным заданиям, 78% опрошенных нра-
вится, когда преподаватель проверяет их работы и объясняет ошибки (вопрос 6). Это 
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констатирует наличие как высокого уровня доверия к преподавателю, так и искрен-
него желания учиться, понимать и корректировать допущенные недочеты. 

Можно также утверждать, что у обучающихся наблюдается устойчивая потреб-
ность в творческой деятельности. Половина респондентов (51%) хотели бы выполнять 
больше творческих работ. Еще 45% выбрали вариант «иногда», и этот результат 
можно рассматривать как огромный потенциал. У студентов наблюдается усталость 
от строгих упражнений из учебников, и они нуждаются в самовыражении на письме, 
хотя и не уверены в своих силах. 

Основная причина неприятия письменных заданий (вопросы 3, 4, 10) кроется в пси-
хологических вызовах, так как цифры показывают критический уровень тревожности. 
Так, например, страх ошибки (вопрос 3) широко распространен у респондентов. 74% сту-
дентов боятся допустить лексико-грамматические промахи. Подобная фобия сковывает 
мысли и приводит либо к примитивному письму, либо к полному отказу от него. 

Страх нехватки лексики (вопрос 4) испытывают 59%. Это объективная трудность, 
которая обусловлена как большим перерывом в иноязычном образовании, так и не-
достаточным количеством часов, выделяемых для овладения ИИК в группах очно-за-
очного отделения. Боязнь «чистого листа» (вопрос 10) является одним из самых высо-
ких показателей, так как это состояние «фиксируют» 89% респондентов. Данное яв-
ление можно назвать классическим «ступором», вызванным перфекционизмом и 
страхом ошибки. 

Согласно полученным результатам, обучающиеся предпочитают устную речь 
письменной (вопрос 2). Подавляющее большинство (65%) уверено, что говорить на 
иностранном языке легче, чем писать. На наш взгляд, это очень важный показатель, 
так как он развенчивает миф о том, что письмо дается легче из-за наличия времени 
на обдумывание. Для этих студентов письменная речь представляет собой более 
сложный и ответственный процесс.  

Неформальное общение на иностранном языке в учебных целях (вопрос 5)  78% 
респондентов рассматривают как полезный вид деятельности, так как написание лич-
ных сообщений (в соцсетях/мессенджерах) содействует овладению иностранным  
языком. На наш взгляд, данный вид письменной деятельности представляет собой ко-
лоссальный ресурс, так как студенты уже используют неформальную письменную 
речь (где страх ошибки часто ниже, чем в официальном эссе) и сами видят в этом 
пользу. Задача педагога состоит в «легализации» этого опыта и перенесении навыков 
письменной речи из неформальной переписки в академическое письмо. 

Отвечая на вопрос относительно стратегии мышления (вопрос 8), 86% респон-
дентов признали, что сначала составляют текст на русском языке, а потом переводят 
его на иностранный язык.  Это, возможно, самый важный диагностический показа-
тель, так как именно эта стратегия является причиной большинства проблем. 

Данное утверждение основано на том, что она (стратегия): 
‒ порождает неестественные, «калькированные» предложения; 
‒ требует огромных временных затрат; 
‒ создает лексические трудности (обучающийся ищет перевод сложного рус-

ского слова, вместо того чтобы подумать, как эту же мысль можно выразить более про-
стыми средствами английского языка); 

‒ усиливает фобию (нужно сделать «красивый» перевод, что почти невоз-
можно). 
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Результаты опроса предоставили возможность спроектировать «портрет сту-
дента» с высокой внешней мотивацией, выраженной в осознании важности владения 
навыком письменной речи для будущей профессии, но крайне низкой внутренней 
уверенностью в себе. Основная проблема состоит не столько в нежелании обучаю-
щихся оформлять мысли в письменной форме, сколько в психологических и лексиче-
ских барьерах. Студенты признают ценность обратной связи с преподавателем (пере-
писки) и неформальной практики взаимодействия, однако их сдерживает страх со-
вершения ошибок и «синдром чистого листа». 

Ключевая методическая проблема состоит в том, что подавляющее большинство 
респондентов мыслят на русском языке, поэтому пользуются переводом (с русского 
на английский), что является одной из причин грамматических и стилистических 
ошибок. По итогам проведенного опроса мы пришли к выводу о том, что в процессе 
обучения ИЯ и реализации эссе как методического приема необходимо: 

– бороться со страхом обучающихся, а не с ошибками: основное внимание необ-
ходимо уделить снятию психологического барьера. На начальных этапах можно 
практиковать free writing (свободное письмо в течение 5–10 минут без оглядки на 
грамматику и без последующей проверки учителем), где цель – высвобождение 
мысли, а не правильность ее оформления на письме; 

– учить «начинать писать»: познакомить обучающихся с клише и шаблонами 
«начальных» фраз для разных типов текстов и показать, что первая фраза может быть 
простой (например, “I would like to tell you about...”), что сразу снизит процент «сту-
пора» (вопрос 10); 

– использовать «мостик» от переписки с преподавателем или одногруппниками 
к написанию эссе: взять за основу жанры, близкие к соцсетям: пост для блога, коммен-
тарий к фильму, отзыв на книгу. Это будет ответом на запрос из вопроса 9; 

– учить думать на языке: использовать упражнения на перефраз (парафраз), обу-
чать студентов использованию той лексики, которой они владеют устойчиво. Это снизит 
зависимость от переводчиков (вопрос 8) и решит проблему нехватки лексики (вопрос 4). 

Реализация методического приема «академическое эссе» проводилась на основе 
предложенной четырехуровневой модели обучения, базирующейся на интеграции 
личностно ориентированного, компетентностного (деятельностного), предметно-
ориентированного и межкультурного подходов и с учетом предпочтений обучаю-
щихся относительно способов овладения лексико-грамматическими навыками, 
структурой и логикой оформления академического эссе. 

Перед поручением написать эссе как на заданную, так и на свободную тему мы 
разработали критерии оценки письменного продукта, которые были представлены 
всем обучающимся. Критерии (со шкалой оценки от 1 до 5 за каждый компонент) под-
разделены на два кластера: 1) структура, логика, последовательность, точность, крат-
кость, аргументированность и наличие авторского видения (творчество и рефлексия); 
2) лексико-грамматическая правильность, академичность стиля и соответствие таге-
тируемому типу академического эссе. Консультации и сопровождение академиче-
ской деятельности обучающихся (обратная связь) проводились на платформaх Tele-
most Yandex.ru и Yandex Docs, обучающиеся использовали для написания эссе плат-
форму Grammarly – для выявления собственных лексико-грамматических ошибок – и 
нейролингвистическую модель Gamma для создания планов и презентаций по содер-
жанию написанных эссе, для обсуждения их контента в аудитории.  
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С целью развития у обучающихся способности критического мышления, ана-
лиза и самооценки после написания эссе оценка проделанной работы была осуществ-
лена как преподавателем, так и экспертной группой, состоящей из обучающихся, 
проведено сопоставление выставленных оценок и самооценок обучающихся, проана-
лизирован академический продукт (эссе), в результате которого были выявлены как 
достоинства, так и недостатки письменного творчества.  

Несмотря на то что контактные часы, выделенные обучающимися очно-заоч-
ного отделения на овладение иностранном языком, в несколько раз меньше, чем у 
обучающихся дневных отделений, нам удалось достигнуть положительных результа-
тов, так как подавляющее число обучающихся успешно справилось с письменным за-
данием (написанием эссе).  

В процессе реализации разработанной нами модели по развитию навыков пись-
менной речи на основе академического письма мы получили следующие результаты. 
По оценке преподавателя и команды экспертной группы, целостность структуры ака-
демического эссе была соблюдена у 98% обучающихся. Наблюдалась сложность с вы-
страиванием логических связей посредством имплементации языковых связок в 27% 
работ и «развитием» тезиса в 18% работ. Лексико-грамматическая корректность соот-
ветствовала содержанию темы и типу эссе в 83% работ, что, по нашему мнению, обу-
словлено использованием программы Grammarly и снятием таких психологических 
барьеров, как «боязнь белого листа» и страх «оставить ошибки» на письме. Широкий 
выбор подтем как на социокультурную тему «Единство народов России» (Unity of the 
peoples of Russia) и профессионально ориентированную тему «Ученые планируют 
великие проекты, инженеры их реализуют» (Scientists dream about doing great things; 
engineers do them) содействовал повышению мотивации к самовыражению и способ-
ности проявить творческие способности на письме. Сравнительный анализ оценок, 
выставленных преподавателем и экспертной группой, выявил различия только в 
оценке «глубины» творческой позиции авторов.  

По результатам проведенной работы можно утверждать, что академическое эссе 
как педагогический прием и средство развития ИКК является эффективным педаго-
гическим инструментом, так как он ориентирован не только на выполнение государ-
ственного заказа, выраженного в правительственных документах и нормативных ак-
тах, но и способствует развитию целого комплекса тагетируемых личностных качеств 
обучающихся, включая метапредметные умения и навыки.  

 

Заключение / Conclusion 
 

Проведенное теоретико-эмпирическое исследование, выполненное на основе 
компетентностного, личностно ориентированного, межкультурного и предметно-ин-
тегрированного подходов, позволяет сформулировать ряд обобщающих выводов от-
носительно потенциала академического эссе как средства развития иноязычной ком-
муникативной компетенции и метапредметных умений и навыков у студентов неязы-
ковых направлений подготовки. 

Анализ научной литературы и нормативной документации (ФГОС 3++) под-
твердил наличие объективного противоречия между социальным запросом на фор-
мирование у выпускников вузов целостной ИКК, включающей навыки письменной 
речи, и реальной образовательной практикой, где в рамках предметно-языкового ин-
тегрированного подхода письменная деятельность зачастую редуцируется либо усту-
пает место развитию устно-речевых навыков.  
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По результатам анкетирования было установлено, что сложность овладения 
иноязычным письмом обусловлена не только лингвистическими, но и психологиче-
скими факторами (страх ошибки, «синдром чистого листа», опора на внутриязыко-
вой перевод), что требует внедрения специальных методических приемов, нивелиру-
ющих данные барьеры. 

Эмпирические данные, полученные в ходе тестирования и анкетирования студен-
тов очно-заочной формы обучения (63 ч), выявили невысокий исходный уровень владе-
ния ИКК на момент поступления в вуз (преимущественно А2), низкую внутреннюю мо-
тивацию к выполнению письменных заданий при парадоксально высокой ценности об-
ратной связи и осознании значимости письма для будущей профессиональной деятель-
ности. Ключевыми барьерами были лексическая недостаточность (59% респондентов), 
страх грамматических ошибок (74%) и трудность инициирования письменного выска-
зывания (89%). При этом студенты продемонстрировали запрос на деятельностные, иг-
ровые формы освоения структуры эссе (98% предпочтение отдали hands on activity) и 
поэтапный переход от анализа образцов к свободному письму. 

Разработанная и апробированная четырехуровневая модель обучения академи-
ческому эссе (мотивационно-ориентировочный, аналитико-познавательный, продук-
тивно-тренировочный и рефлексивно-оценочный этапы), реализованная с примене-
нием цифровых инструментов (Yandex Docs, Grammarly, Telemost) и учетом выявлен-
ных студенческих преференций, доказала свою эффективность. Пост-эксперимен-
тальная оценка показала, что 98% обучающихся успешно овладели структурой акаде-
мического эссе, а лексико-грамматическая корректность письменных работ составила 
83%, что связано в том числе со снятием психологического напряжения посредством 
использования ассистентов письма и стратегий free writing. Положительная дина-
мика была отмечена также в развитии метапредметных навыков: критического мыш-
ления, аргументации, рефлексии и самооценки собственного продукта.  

Таким образом, посредством теоретически обоснованной и практически подтвер-
жденной целесообразности имплементации академического эссе в процесс иноязычной 
подготовки студентов неязыковых направлений (бакалавриат, очно-заочная форма обу-
чения) нам удалось достичь положительных результатов. Академическое эссе зареко-
мендовало себя не просто как жанр учебного письма или инструмент педагогического 
измерения, но и как полифункциональный методический прием, обеспечивающий ин-
тегративное развитие ИКК, преодоление психологических барьеров и формирование 
метапредметных умений и навыков, востребованных в академической и профессиональ-
ной коммуникации. Перспективы дальнейших исследований связаны с адаптацией 
предложенной модели для магистерского уровня (академическое письмо для публика-
ционных целей), а также с изучением долгосрочного эффекта внедрения эссе-техноло-
гий в условиях смешанного и дистанционного обучения. 
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